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Love and Death in the Admaerfumd: an Essay with Special Reference to the
Spanfamd and the Katlle of Maldon
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1 Some names and titles mentioned or alluded to, more or less i in order of the
presentation:

Sighvatr pérdarson (c. 995-1045), Bersoglisvisur

Emile Benveniste, Indo-European Language and Society

Heinrich Schurtz, Altersklassen und Mznnerbiinde: Eme Darstellmder
Grundformen der Gesellschaft (1902}

Hans Blither, Die Rolle der Erotik in der ménnlichen Gegellschaft (1917)

Lily Wemer Altgermanische Jinglingsweiben und Manmerbiinde (1927}
Otto Héjﬂer Kultische Geheimbiinde der Germanen {1934)

Friedrich Kauffmann Deutsche Altertumskunde (1913)

Lionel Tiger, Menin Gmuﬁs (1969).

Ménnerbiinde--Mannerbande: Zur Rolle des Mannes im Kultm*verglexch ed. Gisela
Volger and Karin v. Welck, 2 vols. {Cologne: Rautenshauch—Joest—Museurn Kdln,
1990, 1, 93-102;

Bernd W1dd1g hMennerbiinde und Massen: Zur Krise mArmlicher [dentit4t in der
Literatur der Moderne (Wiesbaden: Westdeutscher Verlag, 1991)

Klaus Theweleit's vast literary meditation Manmerphantasien, its two volimes
published in Germany (1977-78) and in America (1987-89) 4
Gefolgschaft, Gefolgschaftsilteste '

Hans Kuhn, "Die Grenzen der germanischen Gefolgschaft”

Reinhard Wenskus Stammeshildung und Verfassung—Das Werden der
frithmittelalter] 1ch_en gentes (Cologne and Graz: Bshlau, 1961)

Hallfredr vandra¥askald's Ol4fs Erfidzéﬁa ( Trvggvasonar’]

lausavisa, [bn Fadlan, Sigw¥arkvida in skamma

Rosemary Woolf, * "The [deal of Men Dying with their Lord in the Gz and in

 7ke Batlfe of Malion," Anglo-Saxon England 5 (1976), 63-81




2) Some of the passages alluded to, more or less in order of presentation:

Syni Aleifs bidk snﬁ%ar

si8 kve¥a aptans bida : @‘\

Sframs sok (meﬁranléfkkar W

alt's haligt), sva mala; | _

Erum Magnts vér veegnir; \y} o’ﬂy M Mﬁ
vildak med pér mildum o
(Haralds varSar pd hjorvi : —5 C

haukey) lifa ok deyjal

Sighvair Pérdarson (c. 995-1045), Bersqglisvisur ..
(I wish the son of Olaf thus a good turn in things; they say that the affairs o

man who holds back will wait till late in the evening; between us two all is holy. 1
give way, Magnts--vou who guard with sword Norway, the hawk-isle of Haraldr
with you, generous one, it is my wish to live and die.)

Bjarkamé4l, st. 3 (Heusler-Ranischy):

Vekkaek yratvini (I wake you not to wine nor to the whispers of a
n# at vifs rinum, woman,; rather I wake you to the hard game of
heldr vek ek yﬁr at hodum Hild [Hﬂd is a valkyrie, her game is war]
Hildar leiki.

Saxo's Bjarkamal (H evsler-Ranisch and Fisher)

Non ego virgineos iubeo cognoscere ludos

Nec teneras tractare genas aut ducia nuptis

Oscula conferre et tenues astringere mammas, efc.

(I do not ask you to learn to'sport with young/ girls and stroke their tender r:heeks
or give/ a bride sweet kisses and squeeze her delicate breasts,/ drinking bright wine
as you rub your hand on her smooth/ thigh and cast your glance at her snow-white
shoulders./ Mo, I rouse you to the bitter contests of war.)

Snorri Sturluson, Olafs saga helga, ch. CCX (Heimskringla, ed. B]
AZalbjarmarson)
Konungr pakkadi honum skemmtan sina. Si¥%an t6k komumgr gullhn er st65 hélfa
merk, ok gaf pormédi. pormédr pakka®i konungi giof s’ma ok malti; "G6%an
eigum ver konung, en vant er nd at 58, hversu langlifr konungr vergr. Sterben
miin, konungr, at pt 1atir okkr hvéartki skiljask 1ifs né dauda." Komumngr svarar:
" llir muny vér saman fara, medan ek rad fyrir, ef pér vilid eigi vi¥ mik skiljask."
Pa mzlt pormédr. "Pess veetti ek, komungr, hvart sem fri¥r er betri e¥a verr, at ek
514 neer yor staddr, medan ek & pess kost, hvat sem vér spyrjum til, hvar Sigvatr ferr
me5 gullinhj ialtanm. " Sidan kvad pormé%r-
Pér munk e3r, unz ¢drum,
allvaldr, nai® stIdum |
—nzr vattir bt beira?--
bingdjarfr, of kné hvarfa.
Braut komurnsk vér, pé at veitim
valtafn frekum hrafni,

viksketgi pat, vaga




viggrudr, e¥a hér liggjum.

(Poem: “Still I will linger before your knee, battle-bold king, until other skalds
approach [i.e., until Sighwatr comes]--when do you expect them [i.e., him]? We
shall leave this place, though we grant a sacrifice of carrion to the bold raven, or
else we shall lie here; that can't change [one of the two will happen], oh tree-of-the
steed-of the waves (oh seafarer).") |

Sighvatr's Erfidrapa for St. Olaf (c. 1040) [Bjarni A¥albjarnarson]:
Bjern frak auk af ernum
endr stollurum kenndu
hug, hvé halda dugsi,
hann sétti framm, dréttin.
Fell 1 her me3 hollum
hann verdungar monnum,
leyf3r es, at hilmis hofdi

| | . hré3raudigs, s& daudi. . ,
~ {St. 18: Frék auk Br stollurum af ernum hug, hvé halda dug¥i dréttin;
hann sétti framm. Hann fell1 her med hollum verdungar monnum at hof%i

hré3raudigs hilmis; leyf3r es s& daudi. [1 have also heard that Bjorm long ago
] d the retainers wi at co how to keep faith with one's lord. He

advanced in batfle. He fell there in the host along with the loyal men of the king's
bodyguard at the head of his farmous lord. That death is praised.]) '

Arndrr jarlaskald,

Eigi vard ens egja R "
audligr konungs daudi; ’
hlifut hlenna svefi Z

W

hoddum roZnir oddar;
heldr kuru meir ens milda
mildings, an gri¥ wvildi,

of folksnaran fylki

falla lidsmenn allir.

(St. 15: Eigi vard daudi ens egja konungs audligr; hoddum ro¥nir oddar hitfSut
hlenna svafi; allir li¥smenn ens milda mildings kuru meir heldr fall of folksnaran -
fylki an vildi gri¥. [ The death of the fear-inspiring king was not easy. Points red
with treasure did not spare the foe of robbers. All the retainers of the generous
prince chose rather to fall around the war-quick king than that they would wish

peace.]) R
He lzg 8egenlice #eodne gehende

. framic ne wille,
ac ic me be healfe minum hlaforde,
. be swa leofan men, licgan pence.




Struck down I shall die at the head of my slain leader,/ and you will drop face-
foremost at his feet,/ so that one who views body on bod}r may see/ how we make
return for the gold received from our master . . Though fearless in war it is proper
that earls should fall / and embrace their illustrious king in a common death -

Magntiss saga ins g6%a, ch. 7, Heimskringla, III ed., Bjarni ASalbjarnarson, 15;
Finnur Jénsson, BI 251 (mth a different mterpretauon oflatinn).

Sigvatr gekk einn dag um porp nokkut ok heyrdi, at einn hverr hisbéndi veinadi
mjek, er hann haf®i misst konu sinnar, bardi & briést sér ok reif klaea af sér, orét
miek, segir, al hann vildi gjarma dey]a Sigvalr kvad:

Flss laezk madr, ef missir

meyjar fadms, at deyia.

Keypt es §st, ef eptir

oflatinn skal grita.

En fullhugi fellir

flétistyggr, sés vard dréttin,

vart torrek lizk verra,

vigtér, konungs érum
(Second helmmg En fléttstygor fullhugi, sés vard dréitin, fellir vigtér; vart torrek
lizk konungs §rum verra. [ The man says he is eager to die if he loses the embrace
of the woman. Love is dearly bought if (even) a proud man must weep after (the
dead). But the unretreating hero who has lost his lord sheds tears of war-fury; our
unavengeable loss seems worse to the men of the king.])

THE HAIRY MAN THAT LIES DEEP IN ALL OF TODAY'S ACCOUNTANTS




